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Crnenngika nmepekiaay ryMopy Ha Mexi aHIUIiCbKOI Ta YKPAIHCBHKOI KYJIBTYp
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Anoramisi. CTaTTio NMPUCBSYEHO OCITI/PKEHHIO IepeKiIagy TyMOPHUCTUYHOTO XYIOXKHBOIO TBOpY, a caMe crenudini BiITBOPEHHS
TryMOpy Ha MopyOiKKi aHITIHCHKOI Ta yKpaiHCBKOI KyIbTypH. IIpoaHanizoBaHO OCHOBHI YMHHHKH, SIKi BIUIMBAIOTh HA BUHUKHEHHS
HEpiBHOLIHHOIO T'yMOPHCTHYHOTO eheKkTy B nepeknani. Onucano HaCIiIKM KPHBOTIIYMaueHHS TYMOpY.
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[epexnag TyMOpy BBXKAETHCS OTHHM 13 HAMCKIATHIIINX
3aBJaHb B [IAPHHI MEPeKIao3HaBCTBa, 1 He qapMa. [ ymop
Ma€ BH3HAUEHI HaIlllOHAJIbHI XapaKTEPUCTHKH, SIKI BUSBIIS-
I0ThCSI 1 B BUOOPI HOTO TEMAaTHKH, 1 B Pi3HUX 3ac00aX CTBO-
penHst cmixoBoro edexry. 1. Kopan noBoauts, mo moayrrs
TYMOpY HE € BPOJDKEHHM 1 JIFOIMHA HABYAETHCS PO3YMITH
Horo Ha OCHOBI imiTalii. 3 paHHBOTO AUTHHCTBA BOHA BU-
BYAE CHUTYallii, B IKUX BBAKAETHCS MTPABUIBHUM CMISITHCH, 1
CMIX TIOYMHA€ HaOyBaTH O3HAK HOPMHM, CTa€ aBTOMAaTHY-
HOIO PEaKIi€l0 Ha TOJpPa3HUKH, 3aTaJIbHONPHUHHSATI SK TY-
MOPHCTHYHI y CYCHUIBCTBI 1 KyIbTYPI. [2, c. 25] OueBuaHO,
IO B NPEICTABHUKIB PI3HHUX JIHMBOKYJIBTYPHHUX CIiIBHOT
YSIBJIEHHS TIPO TYMOP MOXKYTh 3HAYHO PI3HUTHCH, a B MEB-
HHX BHIQJIKaX i CyNEpPEeYUTH OJIMH OIHOMY. 30KpeMa, aHT-
JIACHKUH TYMOpP HEPIIKO OI[IHIOETHCS SIK 3aHAJITO CIICIU-
(iuHMH, yepe3 1m0 H CTaBUTHCS MiJ CyMHIB TOH (akT, 1o
BiH 3aBau OyJe 3p0o3yMUINM HPEACTaBHUKAM IHIIMX Ha-
poxiB. OTke, HapDKHUM KaMEHEM Yy Tpoleci Nepekiamy
TyMOpY € TOi (haKT, 110 TYMOp HEPO3PHBHO MPHB’S3aHHUI
J0 KYJIbTYpPH, TOX NPOLEC HepeKiaay, Xod i € B mepIry
4Yepry MOBHOIO [IiSUTBHICTIO, OJTHAK BKJIIOYAE TPU LBOMY 1
MepeHIC Psily EKCTPAHIBICTMYHHX PHC, NPUTAMaHHHUX
BUXIIHIH KyJIbTYpi.

HesBakaroun Ha HasIBHICTh HAYKOBUX POOIT y cdepi me-
PEKJIaI03HABCTBA IIPUCBAYCHUX AOCIIDKEHHIO MEpeKIamxy
AHIJIOMOBHOT'O T'YMOpY, IHepEeBaKHa KUIBKICTh 3 HHMX KOH-
LIEHTPYIOTBCS Ha aHali3i a0 OKpeMuX 3aco0iB CTBOPEHHS
rymopy (Harpukiaji, kajaamOyp) abo >k po3risiIaoTh nepe-
KJIaJ MaluX TYMOPHCTUYHUX JKaHPIB (HAIPHKIAM, XKapT,
aHEKAOT). Y XyIO)KHBOMY TBOPi T'YMOpP € YaCTHHOIO KyJIb-
Typu aBTOpa, 0a3yeThCsi HA YSIBICHHSX 1 HOpPMax IpUTa-
MaHHUM Il KylTbTypHu. YuTau, KUl TAKOXK HAIEKHUTH JIO
Ti€l & KyJAbTypH, CHPUIMAE TYMOp uYepe3 MpU3My THX ca-
MUX HOHATH 1 ySBJICHB, IKUMH BOJIOZI€ aBTOp. UYnTay, SKuid
HAJISKUTH OO IHIIOI KyIbTypH, CIIpUiMae Trymop, 6a3yro-
YHCh Ha YSBJICHHAX 1 MOHATTAX, PUTAMAHHHUX HOTO KyJIb-
Typi. OTXe, porb mepexiIagada K MOCepeaHNKa MK KyiTb-
TypaMH TOIArae y 3abe3ledeHHi MaKCUMAaIbHO TOYHOTO
PO3YMiHHSI TYMOPY B TBOpi, CTBOPEHOTO B paMKaX iHIIOI
KYIBTYpH. 3 OTJIAY Ha MHOKUHHICTh CYJaCHUX KPUTEPIiB
OIIHKY TIpaIli mepekiagada Ta BUMOT 10 SKOCTI epeKiamLy
3aJMIIAETHCSA BIIKPUTHM 1 AUCKYCIHHUM MUTAHHA: YU BH-
KOHYIOTh NEpeKIagil CBOE OCHOBHE 3aBJiaHHs CIioBHA? [H-
aKIne KaXydd, 9i TEepPEHOCATh YKPAiHCBKI TepeKIianadi
AHTITIHCHKAN TYMOpP B YKPAiHCEKY KynbTypy? Binmosings Ha
1€ TIUTaHHS | CTAHOBUTH METY HAIIOl PO3BIAKH.

Ham3rgaiiHo 1iKaBAM 3 TTEPEKIagabKoro MOTIBILy € po-
MaH M. JleBumpkoi «KopoTka icTopist TpakToOpiB MO-yKpa-
THCHKM» — HATIMCAHWNA aHTIIHMKOIO, ane mpo YKpaiHy, BiH
niepeOyBae HIOM HAa MEXI IBOX KyJIBTYp, 10, B CBOIO YEPrYy,
CTBOPIOE 1 HU3KY pO3ODKHOCTEH y TIIyMadeHHI — BiH CTaB
HE TUTBKH CEHCAlli€l0 B aHIVIOMOBHINH €Bpori, ane i npu-
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BOJIOM JIO Tapsiioi AUCKYCIl B YKpaiHChKi KPHUTHII CTOCO-
BHO IMIIDKY YKpaiHM Ta yKpaiHIB, 300pa)K€HUX y TBOPI.
OCHOBHHI CIOXKET KHUTH 00EpTa€ThCs HABKOJO MOAIN Y
PO/IMHI €THIYHUX yKpaiHIiB Ma€eBCbKMX, cTapiie MOKOJiH-
HS SIKUX IMMIrpyBaiio 1o AHriii micnst JIpyroi cBiTOBOI Bild-
Hu. Crapwmii yniens Mukona MaeBcbkuii y cBOi 84 pokw,
30MpaeThCsl OPYKUTHCS 3 MOJOAOK, BKpail mparmariy-
HOIO YKpaiHKOI0 BajleHTHHOIO, sika XO4e JIerajibHO 3aJld-
IMIMTHCS B KpaiHi Ta He OixyBatu. [[Bi q0uku MaeBchKoro,
Bipa ta Hanis Hamararotbest nernoptryBaTH BaneHTuny i3
KpaiHu, pO3TIIAIAI0YH 11 K «3arpo3y HUBLII30BAHOMY CYC-
HiIbCTBY». Jlerkuii TyMOpHCTHYHMII CTUIIb ABTOPKH TICHO
HepeHHiTaGTBCH i 3 JpaMaTUYHUMHU MOTHUBAMH, [I0B’ s13aHU-
MH 13 TEMOIO MHHYJIOTO, Y BIICHIIKax A0 SIKOTO PO3KpHBa-
€TBCS CKJIaJIHA 1 3aIulyTaHa icTopisi poarHH MaeBChKUX,
sKa 30iraacs 3 TparidyHUMU Jyisi YKpalHu MOJisIMU — TYT i
sragka mpo yacu YHP, i mpo penpecii, i npo I'oiomomop
1933 poky, 1 mpo 6e3naxito [pyroi cBiToBOi BiiiHH, 1 TIPO
’KaxH HIMEIbKUX KOHIITa0opiB. Matepia, Ha SKOMY KHHTa
0azyeTbcsi — Tpariunuii Ta cymHHH, onHak M. JleBuipka
o0upae camMe T'yMOPHCTHYHY TOHAJIbHICTH HOrO BUKIALY.
Mo GinblocTi i TyMOp MPOSBISIETHCS TIPH OIUCI «Cy4dac-
HOI» Tparikomesii, sika BiiOyBaeTbcs y cim’i. 300pakyroun
K TOJii MHUHYJIOr0, aBTOPKa HE HAMAraeThbCsl IEPETBOPUTH
ix y dapc. bepyuu y Hei iHTepB’10, razera «I'apmian» 3a-
3Hayala, 110 «BU3HAYHOK PUCOI0 CTWIIO JIEBHULBKOI € Te,
1110 BOHA 3BEPTAETHCS JI0 CEPHO3HUX TEM — TaKHX SIK BiK, Ci-
MeiiHI KOH(ITIKTH, JaBHI iCTOpIi Mpo BiliHy, TOpe Ta po3iy-
Ky — Y TYyMOpUCTHYHOMY cTHii...» [7]. Cama M. JleBuipka
TOBOPHTH, L0 y CBOiX TBOPAaX «BHKOPHUCTOBYE T'yMOp SIK
KIIIOY, SIKMM BIIMHKAE Te, 1[0 BOHA Mac Ha METI CKa3aTm».
ITo cyTi, poMaH CHHTE3YE B COOI1 [IBI KyAbTYPH: aHTIHACEKY
I YKpalHCBKY, 32 paXyHOK YOro i BUHHKAE MUTAHHS IOI0
CKJIaJHOCTI BIATBOPEHHS B IEpEKiaai HOro ryMOPHCTHY-
HOTO HAIOBHCHHS. YKpPaiHCHKOK MOBOKO TBIp IEpeKiIaB
O. HerpebGenpkuii (cpaBxue iM’st — Jleonin JIMHTpEHKO),
OioJIor 3a OCBITOMO, SIKMI Tepekiagae 3 1994 poky — nepe-
BAXHO XYHOXKHI (iTbMH, cepiayyl ¥ aHIMAIUiHI CTPIUKH.
3po3yMiJio, MO SIKICTh TepeKIaay HAMpsAMY 3aJIeKUTh Bif
TOTO, SIK Mepekiagad 0aduTh KOHKPETHUH TEKCT, TOHKOIII
HOTO CIOXKETY, BiJl HOTO IyTTS MOB Ta BMiHHS KOMIICHCYBa-
TH MOBHI W MEHTaJIbHI PO301KHOCTI, 0 ¥ HaOyBae 0cob-
JIMBO BOKJIMBOT'O 3HAYCHHS caMe Y [IbOMY TBOpi.

OmHYM 3 OCHOBHHX JIKepel TyMopy B poMaHni M. JleBu-
pKoi «KopoTKka icTopisi TPakTOpiB IO-yKPaiHCBKM», SIKE
BiJ[3HAYAIOTh 1HO3EMHI KPUTHKH, € TIHKUH YKPIUIIL, «(...)
Ha/3BHYaiiHa '"3MmimaHa MoBa", TiOpWI aHMIIHCBEKOI Ta
YKpaTHCBKOI, 3aBISAKH SKIH Y TEKCTI 3 SBISIOTHCS UYyHOBI
JKAPTU Ta sIKA BUKJIMKAE roMepuuHuii cMix» [3]. [Turanus
BIATBOPEHHSI «MIIIAHOI MOBH» JIOCHTh HEOJHO3HAUHE,
aJDKe KOJM B aHTVIOMOBHHH TEKCT OPHUTiHATY BKPAILTIOIOTh-
Cs1 0COOJTMBOCT] YKPATHCHKOTO CIIOBOBXXHBAHHS, TO SIK OYTH
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3 HUMH y TepeKyafi, auke TyT MepCoHaXi i Tak pO3MOB-
Ts10Th yKpaiHcekoto? Ock Hanist 3ramye, sik po3moBisiia i
matu: «She talked in her own DIY language — Ukrainian
sprinkled with words like handheldblendera, suspen-
derbeltu, green-fingerdski» [9, c. 7]. 3po3ymiio, 1o xiH-
Ka, nepeOyBalo4y B eMirpariii, 3HalioMIIace i3 Oe3nmiudro
peainili, sikux He Oyno y Hei Ha baTbkiBIIMHI, TOMY i 3MY-
neHa Oyra 3a103MYyBaTH 1HIIOMOBHI CJIOBa Y CBOIO PiHY
MoBy. Lle HOpMaBHUIT TIpOIIEC MOBHOI afanTariii. AHIIii-
CBKI UMTayl BiIUyBaIOTH 1€, aJpKe 0adaTh y TEKCTI 3HAHOMI
CJIOBa, OJIHAK i3 CIIOB’SIHCHKUMH (hiiekcisimu -ra, -tu, -ski.
O. Herpebernpkuii BIATBOPIOE TaK: «BoHa 2060puna c60€i0
CamMopooOHOI0 MOBOIO — YKPAIHCLKOI0, NOOPU3KAHOIO CN08A-
MU Ha 3pa3ox renodaendepa, cacnenoepoenvma, rapoeHy
[8, c. 7]. OTxe, mepen unTaueM MepeKnany psj TpaHCTiTe-
poBaHUX aHIiHChkuX ciiB. [1o cyTi, mepekiamay mokiaaa-
€THCS Ha Te, 10 YKPATHChKHUI YiTay 3p03yMie, IO IIi CioBa
HAaCITIpaB/ii € aHITIHCHKUMH, SIKi CTapa JKiHKa 3a103udyBajia
1 MoamdikyBaia ajst 3py4HocTi. [0 TOro *, BUKITHKAE 311~
BYBaHHS T€, IIJ0 OCTAHHE CJIOBO Y MEPEeKJIaJii CTallo «rapje-
HOM» — Xi0a cTapa *iHKa HE 3HaNa, K «garden» Oyze mo-
yKkpaiHCbKOMY? 3BUYaliHO, TaKWii MaTepiall OMHUPAETHCS
nepekyaay, apke TOHKOII T'YMOPY TYT IUTKOM 3alleXaTh
came BiJl TOro, B SIKOMY MOBHOMY CEPEIOBHILII BiH BKUTHIL.

M. JleBuibka BHA€THCS 1O OOIrpyBaHHSA YKPaiHCHKO-
AHMJICHKOI MOBHOI MIIlIAHKY, 1[0 CIIPHYHHSE 031y Tpy-
JIHOLIIB TP TIepeKnaai TBOpY. [HKOMM Take oOirpyBaHHs
3pUHAE MPOTATOM JCKIIBKOX po3aiiiB KHUTH. OCh, OMUHA-
IISATAR  PO3MALJ, SIKMH HA3WBA€ThCS B OpHTiHAM Tak:
«Eleven. Under duressy [9, c. 120]. AHrIIOMOBHOMY 4mTa-
4y BiJIOMO, 10 (hpaza Mae CTOCYHOK JI0 aHIJIIHCHKOI Ipa-
BOBOI CUCTEMM 1 Ma€ 3HAYEHHS «IIJ TUCKOM» YM «IIiJI
npumycomy. [lepeknanay 3aiMinac y Has3Bi po3Iily aHr-
mivicekuit Tepmin: «I 1. Under duress» [8, c. 116]. Ta must
yuTaya B YKpaiHi Li JiBa aHNIHCHKI CIIOBa — HE3PO3yMLI,
mycri 3Byku. Lst BiaMoBa Bij mepekiaiy, a, 1Mo CyTi, e
po3IicKa INepekiiazgada y BiIacHid 0e3nopaHocTi, — 3Had-
HUI HEJOJIK, M0 ¥ Jaji Mo TEeKCTy Bele 0 HeaOHMsSKhX
BTpar 3micty. Y 1poMy po3nur BanentnHa Beze Mukomy
Ha aneJsiiito 10 IMmirpamiiinoi cmyx6u asst Toro, o0 BiH
JlaB CBiqueHHs Ha ii kopucth. OnHak Mukona Bxke Oaxae
no30yrucs BaneHTHHM 1 BIAMOBISETBCS iXaTH. 3PEIITOrO,
Banentuna Bce k 3MylIye HOro moixaTd i 3aisKye IUis
TOro, MO0 BiH JIaB MOTPIOHI Ti cBimueHHs. Ta komu Muko-
Jla J]a€ CBITMEHHs1, BiH BUpilye cxutpyBatu: « ‘I will speak
under duress,” he says. They take him through the same
series of questions, and his replies are just the same as
Valentina’s. At the end when he has finished he says,
“Thank you. Now I want you to record that all I have said
is spoken under duress.” He is taking a gamble on her
lack of English» [9, c. 128]. AurmiiitieBi 3po3ymino, 1o
BinOyBaeThCs, — MUKONA IPSMIM TEKCTOM TOBOPHUTH CY/I-
JIsIM, TII0 MOTO 3MYCHIIA JaTH HETPaBWIbHI CBIUYEHHS nid
muckom. Jlume ogaa BaneHTHHA HIYOTO HE PO3YMI€ B THX
cioBax. A mo X y mepexnani? «H zosopumumy anoep
ovlopec, — kadce 6in. HMomy cmasismy maxy camy HusKky
3anumans, i 6iH 6i0no6ioac mak camo, Ak Barenmuna. 3a-
KiHyuswiu 208opumu, i 0ooae: — Jaxyo. A menep s xouy,
Wob 6u 3anucaiu 6 NPomoKoI, Wo 6éce ye s CKa3ae anoep
ovtopec. Bin pooums cmaexy na ii HedocmamHe 3HAHHA
anzniiicokoi» [8, c. 123]. Ha BiaMmiHy Biz 3aroioBKy po3i-
Jy TYT HepeKiIafay nepeaae anrmiiceKy ¢pasy 3a JT0moMo-
roro TpaHcmiteparii. Ta Big IbOro cUTYyarist He 3MiHIOETHCS
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— YKpalHCBKHil YyHTa4, TaKk caMmo sk i BaneHtuna, He po3y-
Mi€, 110 caMe BinOyBaeTbcs. Buxomuts, mio mepexnanad
«pOOHTH CTABKY» HE JTHIIC HA HE3HAHHS TOHKOILUIB aHTJIi i~
cbKO1 MOBM BaltlenTHHOIO, a ¥ yntadyeMm Takox. Jlaii Base-
HTUHA 3anuTye Y Mukonu: « “What it mean, this dooh-ress
word?” she asks him, as they are waiting for the train to
take them home. “It means love,” my father says. “Like the
French, tendresse.”» [9, . 128]. ABTopka TBOPY IpOIOB-
JKye 00irpyBaTy Toi ¢akr, mo BajeHtuna He po3yMie 3Ha-
YeHHsI aHJIIHCHKOTO TIPAaBOBOT'O TEPMiHY. Y TepeKiaji X i
YyHuTad MPOJOBKYE 3aIUIIATUCH Y HeBimaHHi: « — o ye
o3nayamu, ue «0y-pecr? — nuUmac 60HA 8 Hb0O20, KOIU BOHU
a1cdymo noizoa, axuil 3aeese ix dooomy. — lle o3nauae «ko-
Xawusy, — eionogioae bamvko. — Ax panyyseke mano-
pecy [8, c. 123]. YkpaiHcbKkoro unrada, Tak camo, sk i Ba-
JICHTHHY L[IKaBUTh 3HAYEHHS «IILOTO Iypec», TOX BiIIO-
Bilb Mukonu BiH cnpuiiMe Tak, sk i BaneHTtuna y Tekcri
TBOPY, TOOTO HIMPO BBaXKATHUME, 1110 MUKOIWHE TOSICHEHHS
npasause. Jlani aBTopka Ie pa3 MmoBepTae yhraya Jo i€l
kK curyanii. TpUHAUATHH PO3IUT MOYNHAETHCS CIOBAMU:
«Of course Valentina finds out the true meaning of
‘duress’. Stanislav tells her. Worse, she finds out on the
same day that a letter comes from the Immigration Service,
telling her that her appeal has been refused once morey [9,
C. 134]. V mepexnani: «3eicno, Barenmuna dosioyemocs,
wo Hacnpaedi o3navac «ovlopecy, — Cmanicnag il kaoice.
Twe zipuwe — sona npo ye 0osidyemucsi 8 moti camuii Oebv,
KONU 3 IMMIZPAYILIHOT CIYoHCOU NPUXOOUMb TUCH 3 NOGIOO-
MaeHHaM, wo i anenayito 3nosy eioxuneno» [8, c.129].
Awrniig 3a0aBiisie s cMillIHA cuTyalis, ajpke Banenruna
TakK JIOBrO He 3Halia, IO YOJIOBIK ii HaypuB. A OT yKpaiH-
ChbKMU YMTa4 ONMHSIETHCS B JMBHIM cHUTyallii, 00 HaBiTh
repoiHsi TBOpY Ji3Hanach, 1110 YTHYB Mukona, a oMy, 4u-
TaueBi, 1€ Tak 1 He NosicHWwIK. Tox He 3po3yMmina Homy i
MOJANBIINI PO3BUTOK MOAIA y TBOpI, a came, KaxJMBa
JIIOTH Ta JIaiika, sIKa MocHunaiack Ha rojaoBy Muxomu. €au-
He, MO [0 MOXKE 3[J0raIATHUCSI YUTay MepeKiaay, — e Te,
IO «JBPIOPEC» HAIEBHO HE O3HAYa€ «KOXaHHs». Jlaroum
Mukony, Banentuna xaxe: «Soon you will return where
you belong! Under ground. Under dooh-ress!» [9, c. 135].
ITo cyri — e MoOBHa Tpa, ska OCHOBaHa Ha OOIrpyBaHHI
¢pa3 «under duress» Ta «under ground» («mig 3emieion).
[epexnagay xe Bce e TOBOPHUTH 3araakamu: «— Ckopo
mu eepreuics Ha ceoe micye! ITio 3emnro! Anoep rpayno!
Anoep dypec! Xa!» [8, c. 130]. MoxxHa NMPHITYCTHTH, IO
MepeKiaad HaMaraBcs 30eperT Tpy ciiB, OgHAK Oe3mo-
BOPOTHO BTpaTWB cMixoBuil edekr. HaBpsn um 3morana-
€THCS UHTAY 1 TIPO Te, MO (Ppa3a «IIiI 3eMITI0» Mae Ha MeETi
MOSICHUTH, 10 O3HAYAE «aHaep rpayHm. Jlo Toro x, ykpa-
THCBKOIO «JIypec» 3BYYHTh JIOCHTh CXOXKE HA «IYypPHS» UM
«Iypery», 10 B CBOI Yepry BHKIMKATAME i JJOJATKOBI
acoriamnii y IiieoBoro ynrada. Tak BUBITPIOETHCA B MEPEK-
Jani 3HAYHA YACTHHA TYMOPHCTHYHOTO 3MICTy pOMaHy.
MoXKBO, MepeKiagad po3paxoByBaB Ha Te, IO YUTAY
3Ha€ aHMIIHCHKY MOBY. [IpoTe o4eBHIHO, IO 1€ HAA3BH-
YaifHO PU3WKOBaHA CTPATETisL.

Hamseraiino mpobiemMaTrdHe A7 epeKiagy JHKepeno
TYMOPY y pOMaHi — II¢ aKTUBHE OOITpYBaHHS aBTOPKOIO
KyJIbTYPHHUX cTepeoTHIiB. «CTepeoTnn, SKi TMOAUIsIe Ha-
IIisl, MO’KHAa PO3TIISIATH K (popMy KyNbTYpHHX 3HAHB, i
JleBuIipka BUKOPHUCTOBYE X 1 3 METOIO CTBOPEHHS TyMOpY 1
JUIS TOro, mo0 '"3auenmuTH" OPUTAHCHKOTO YWTada» [D,
c.443]. Ta BUKOPHCTOBYE BOHA CTEPEOTHIIH, ITPUTAMAHHI
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AHIIICPKOMY CYCIIUIBCTBY, a HE YKpailHCBKOMY, IO H
TIPU3BOAUTH JI0 TOTO, IO YKPaiHCHKOTO YHMTa4ya TaKWi Ty-
MOp He 3auimae, 00 BiH Woro He po3ymie. Bmache, i He
cnpuiiMae #oro sk rymop. CKIagHICT TYT y TOMY, IIO
CMIXOBHH €]eKT IIIIKOM 3aJeXHTh Bij ()OHOBHX 3HAHB
yurayiB. CaMo co00r0, IepeKIaiad Mae 3aJyMyBaTHCh HaJl
THUM, SIK TIEpeiaTh Y TBOPI KyJIbTYypHO-CIIeUU(iyHi ipoHIuHI
3ayBa)KEHHS Ta TYMOPHCTWUYHI PEMapKd ONOBimayku. I,
MEBHA Pid, y Psi BUMAIKIB BiAMOBIIAIBHICTE 3a Te, YU
Oylle TYMOp peajli3oBYBaTHUCh, JIATAaE CaMe Ha IUIeUi IepekK-
Jagaya i 3aJeXuTh JIUIIE Bil HOro TBOPYMX 37i0HOCTEH.
Ocpb Hanis 3rajgye cBoto oHICTE: « They carried on singing
as the police picked them up by their arms and legs and put
them into furniture vans (they seemed to have run out of
Black Marias)» [9, ¢. 167]. OnoBigauka omnucye mepuiuii
CTYAEHTCBKHI TPOTECT IPOTH BiliHM y B’eTHami, sKuii
BiZOyBcs y 1962 poui. Llei nporect MaB TOCHTh MUPHHIA
BUIVISAJ CTYACHTH CHILUIH, CIIBaIM MicHI, He Oysi0 Oe3mno-
PSIIKIB YK TPOTHIPABHUX [il. 3ayBaKeHHS aBTOPKU B Jy-
KKax Mae rymMopuctuyHuii xapakrtep. Cienrizm «Black
Maria» — 1ie noninelcbka MaliuHa, B SIKHX MEPEBO3STHCS
3aTpuMaHi. Y Tepeknaji: «Bouu npodosicysanu cnisamu,
KO nOJiyis niOHIMana ix 3a pyKu Ul 3a Ho2u Ui Hecld 8 Me-
Oaesi (hypeonu (0uesuoHo, «6OPOHKIE» He sucmayuno)y [8,
c. 160]. «BopoHok» ab0 * MOBHICTIO «4OPHUI BOPOHOK» —
TaKOX CJICHT, SIKMH 3°SBUBCS y YacH CTaliHI3MYy 1 O3Ha4aB
ciyx0oBi Mammau  criBpoOiTHukiB HKBC. Jlekcnuna
OJIVIHUIIS, BUKOPHCTAHa B OpHWIiHaJi, HO-CHTh CKOpIIIe
OITMCOBHUI XapakTep, TOAI K «BOPOHOK» BUKIIMKAE B YKpa-
THCBHKOI'O YMTaya ILIJIKOM [I€BHI HEraTUBHI KOHOTALl: BCIM
BIZIOMO, IO Ti, KOro 3a0upajiy Ha «YOPHUX BOPOHKAX),
Ha3a] Bxke He noBeprainuch. OueBHUIHO, 1O 3aMiHa peail
Ha peajiio JIMIIe 3alIKOIWiIa 3MICTy. 3HAYHO MEHILIUM
37I0M Mir Ou OyTH TYT IPHHOM y3arajJbHEHHS: «MalyTb,
MOJILENCHKUX MAIIMH Ha BCIX HE BUCTAYAJION.

I'ymop y TBOpi IpYHTYETbCSl 1 Ha OOIrpaBaHHI HOPM,
CTEPEOTHUITHUX TPaBWI MOBEIHKM B aHIJIIHCHKOMY CYCITi-
JIBCTBI, & CaMe Ha TMPOTUCTABJICHHI iX JIO MOBENIHKOBHX
TpaMIi, 10 CKIIANKCs B YKpaiHi, sk-0T: «— Come, come,
Volodya Simeonovich, — murmurs my father in Ukrainian,
reaching his arm around Dubov’s shoulder. — Be a man! |
have never heard him use the patronymic before. Now he
and Dubov are starting to sound like something out of
War and Peace» [9, c.245]. B Amnrmii, Ha BiaMiHy Bif
VYkpainu, He TPUUHSITO 3BEPTATHCH N0 IHIIMX BHKOPHCTO-
BYIOUH 10-0aTpKOBi. [lomiOHEe 3BepTaHHS, OCOOIMUBO y TO-
enHaHHI 13 3ragyBaHEsaM repoiB JI. Toncroro, 6yme 3Byda-
TH CMIIIHO /uid aHrmiinis. Heabusika cxmaaHicTh 1S TIe-
peKnanava, SKAH Y3sBCA TEpedaTH XYOOXKHIO (DYHKITIIO
3BEpHEHHS], MOJISTa€ B TOMY, L0 BOHO BHIJISAE HETIPUPO-
JTHO, HE3BUYHO JISl aHIJIHIIA, TIOPYIITye HOT0 CHCTEMY IiH-
HOCTEH, a I YKPaiHCHKOT0 YUTa4a € OIM3BKUM 1 3p03yMi-
M .OTKe, IS yKPaTHCHKOTO YMTa4a IMoIiOHe 3BEpHEHHS
LJIKOM TIPUPOAHE, TOMY TYMOPUCTUYHUNA epeKT He MaTH-
Me Takoi caMoi CHJH y Tiepekiani: « — Ta Hy, nepecmaHty,
Bonooa Cemenoeuu, — 6ypmove OamvKo YKpAiHCHKOIO,
obnimarouu /[ybosa 3a nieui. — Byob myorcyunoro!y (mym
Mmaroms 6ymu nanxu) A Hikonu He uyna, wjob 6amvko Ha-
3ueas Kozoce no 6amvkosi. Tenep onu 3 /[ybosum 3az0-
eopunu, Ak 2epoi «Bitinu i mupy» [8, c. 236]. B immiii
curyanii, Hamist 3ramye cioBa CBO€l TOKIHHOI Matepi:
«Veterinary surgeons at that time worked only with big
animals-animals that had value-cows, bulls, horses. (“Just
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imagine, Nadia, these English people will spend one
hundred pound to save the life of a cat or dog that can be
pick up in street for nothing. Such foolish kind hearts!”)»
[9, c.63]. IlikmyBaHHS MpPO JOMAIIHIX TBapWH, a HAITO
TaKMX SIK KIT 4M 11ec, B AHIJII He IPOCTO TpaulliifHe, 110 €
1 B YKpaiHi, a Maibke CBATHIA pUTYall, SKUM MO>KHA XU3yBa-
THCSI TIEpeIl CYCilaMH 1 COiaIbHO BUBUIILYBATHCS JIO BH-
IIYKaHUX MaHep 1o/10 OpaTiB CBOiX MEHIIHX, TOOTO BOHO
He Take Oy/leHHe, K y Hac. Tox I yuTada-aHTITiHIs To-
JOHI Cy/KeHHS 3By4aTh a0COIIOTHO HETPUPOIHO i, TAKUM
YHUHOM, BUKIIUKAIOTh HacMimKy. OJHAK, IIi CJIOBa 3BydaId
3 BYCT JKiHKH, SIKa JKWJIa 30BCIM B iHIIOMY CYCHIUJIBCTBI 1
SKif 3 JWTHHCTBA TPUBHBAIM iHIN MiHHOCTI. Ywrauy-
yKpaiHIeBi HabaraTo MpocCTille 3p03yMiTH JIOTiKYy MUCJIEH-
Hs TepoiHi, i T ¢pa3u He BUKINKATUMYTh Y HBOTO 3]IHBY-
BaHHS: «Y mi uacu eemepumapu miKyeanu U onepyeanu
MITbKY 6EIUKUX MEAPUH — MEAPUH, WO MAU 6eUKY YiH-
Hicmb — Kopis, Oukis, kowell. («Haow, mu minoku yseu —
ui aneninyi nompamams cmo Qyumis, wiod cnacmu Ko-
ma uu cobaxy, AKUX ModxycHa nidiopamu Ha eyauyi 3a
oecniamno. /loopecensvki dypuil»)» [8, c. 61]. Tox, xou
3MICT CHTYyalil 1 BIATBOPEHO, Ta CyMHIBHO, III0 TYMOp I10-
pPYOXOKST KYJNBTYp CIIOBHA peai3yeThcsi B IIepeKianmi 3
OTJIsIIy Ha 3MiHYy 4uTaya.

BapTo 3a3HauunTy, 1110 cepe]] yKpaiHChKOI ayauTopii po-
MaH OTpHMaB HH3Ky HETaTHBHHX BIiJTyKiB, 30Kpema Bil
nrcbMeHHrKa A. KypkoBa, sikuii Ha3BaB pOMaH «IapoJIiero
Ha ykpainmiBy [4]. Onnak, cama M. JleBHIbKa BBaXka€ 110
MPUYKHA B TOMY, 1110 B YKpaiHi iCHye TEHACHIIs crpuiiMa-
TH cebe HAATO CEPHO3HO, HAATO MPETEH31MHO, 10 TYT JII0-
I HAMPY)KEHi, JIETKO 3aCMY4YyIOThCS, IIYKAIOTh 11E€HTHY-
HICTb, 3aMKHEHI B caMHUX C00i1, JUBIIATHCI OLIbIIE Ha cebe
i OosThest BrpatuTy 00nuuus [1]. Ta copasa 30BciM He B
TOMY, L0 YKPAiHI[l «HAMPYKEHI» YM 3aHAATO CEPHO3HI.
CaMoipOHis BIacTHBa YKPalHCHKOIO TYMOPY — JOCHUTH 3ra-
nmati Ocrama Bumaio. Ta B cuity BCTYIarOTh TOHKOII Mi-
JKETHIYHUX B3a€MUH, CKa3aTh O, Mi’>KHApOJHA €THKa, 00,
OJIHA CIIpaBa, KO MPEICTABHHUK MEBHOI KYJIbTYPH CMIE€Th-
sl caM HaJl CBOIMH HAaIllOHAJTLHUMH PUCAMH YH CBOEIO Kpa-
THOIO 1, 30BCIM IHIIIA, KOJIX II€ POOHTH PEYHHK 1HIIOI KYITh-
Typu. ITomiOHi »apTH BiJ MHTIIB 1HIINX JIIHIBOKYIBTYp-
HUX CIIJIPHOT HEMMHYyYE CIPHHMAIOTHCS SK 3JIiCHA Ha-
cMimka, obOpasa, Hawiern. He Bapro 3a0yBary, o xouda
M. JleBuipKa y CBOEMY pOMaHi »apTye TaKOK HaJz Opura-
HI[IMH, CMIETBCS HaJ iX OFOPOKpATH3MOM Ta CHOOI3ZMOM,
OJIHAK YWTAa4aMH-OpHTAHLSIMHU 11 JKapTH MPo ceOe CIpHii-
MarOThCS CKOpIIIIE K CAMOIpOHis, a He oOpa3a. IcToTHO
Te, IO IOMNPH XBajJCHI AHINIIMCHKUM 3IOpOBUH IIIy3] Ta
cTpuMaHicTh y MaHepi keeping a stiff upper lip, anrmiimi
TaK caMo He JIO0IATh, KO 3 HUX KeNKYIOTh iHO3emIIl. Sk,
3peIToro, 1 Oyap-sKa Hamis. A, 3BayKarouu Ha Te, IO Yepe3
BECh POMaH IPOXOIWTH TeMa icTopil YKpaiHu, HE TUBHO,
0 W TYT aBTOPKAa BUXOMHUTDH i3 CTEPEOTHITHOrO OadeHHS
icTopil Hamol KpaiHu aHTITHAIIMA. MUKOIa JOCHTh YacTo
TIOPIBHIOE CBOIO CTapIIy J0YKY Bipy i3 BimoMumu misgammu
vaciB CPCP. Hanpuknan: « “You see, this Vera, she is terri-
ble autocrat. Tyrant. Like Stalin. She is always pestering
me. Must do this, must do that. Why must | always do as
I'm told? Can I not make up my mind about something?»
[9, c.52]. 3 omHOro GOKY MOpPiBHSHHS 3BYYHTH KyMEIHO,
aJpKe 3p03yMilio, IO MOPIBHIOBATU JIOUKY, SIKA BCHOTO JIU-
1Ie MEepeKUBAE 32 OAThbKa, 13 CIPABXKHIM THPAHOM, 4Yepe3
SKOTO HACTPaKIAUCh Il HApOIH, — 1€ SBHE Iepediib-
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IIeHHs. AHITIOMOBHI ynTadyi 3Halomi 31 CTaiiHuM Ta Horo
TIOJITHKOIO JIMIIE 3 KHIDKOK iCTOpii, a OLTBIIICTh YUTadiB-
YKpaiHIIiB, MPO >Kaxu TUX YaciB 3HAIOTH 3 PO3IOBINEH CTa-
PIIUX ITOKOJIiHB, SIKi Ha BJIACHI 04i Bce OAUIIH 1 TEPEKIITH.
Taxum YUHOM, peaNbHICTh TOTO, IO BiZ0YBaJIOCh Y KpaiHi,
CTOITh HabaraTo OMIKYE J0 IIILOBHMX, aHK 0 BHXIJHHX
yutayiB. | HaBpsi-un B YKpaiHi XTOCh MIr OM pU3HKHYTH
TIOPIBHSATH BJIACHY 0UKY 31 CTaJliHUM, HaBiTh *KapToma, 060
HacIpaBJi TO Mir Ou OyTH ¥ He >KapT 4M 3aHauTO 3JIHH
KapT, eTMyHUH HaaMmip. ToX BeIbMH CyMHIBHO, IO B
YKpaiHI[B Take MOPIBHSIHHS MOXX€ BUKIMKATH CMIX: « —
Poszymicw, Bipa cmpawna ouxkmamopka. Tupauxa. Sk
Cmanin. Bona 3a6xcou mene myuums. Tu nosurer 3poou-
mu ce, mu nogunen 3pooumu me. 4o2o ye s 3a621co0u nogu-
HeH pobumu me, wjo meni ckaxcymuv? Lo, s ne Mmooy ma-
mu enacroi oymxu?» [8, c. 50]. Tpariuni moxil, siki BiAOy-
BaJIMCh B YKpaiHi, VISl IEPECiYHOr0 aHIIIiHChKOro YhTaya
Ha/I3BUYaliHO BiJ/IaJieHi, 1 ClipaBa He JINIIE B YaCOBHX paM-
Kax, a B TOMY III0 aHIJIIHChKE CYCIIIBCTBO HE MEPEKHUBAIIO
NMoAIOHMX MOTPSICIHB 1 HE B CTaHI OCATHYTH TNIMOMHHU THX
mIpaMmiB, sSKi Ii TOMIi 3ajMIIMIA B IyIIaX YKPAiHINB:
« “Every time there is a mess, you rub all their noses in it.”
“All six of them?” (It sounded like something out of
Russia in the 1930°s.)» [9, c. 213]. CPCP 1930-x pokiB —
[ YacH KOJIEKTHBI3allil 1 MacoOBHX penpecii Ta YHCTOK.
OO0’€eKTHBHO TIOPIBHIOIOYHN TTOKAPaHHS KOUICHST 13 Tpariy-
HUMH TIOJiSIMH, aBTOpKa (opMye nepeOinblleHuid oopas,
0 Ma€ HA METi CTBOPUTU TYMOPUCTHUYHMI e(eKT. AHTr-
JIHII MOXKYTh CMISITUCh, 00 BOHU CIPUAMAIOTH IIei 00pa3
TIOTJISILy CTOPOHHBOTO TIsiiavua, yKpaiHii sk Oynu Oe3noce-
peIHIMH KepTBaMH T'OJI0I0OMOpPY Ta perpeciii, i HUX e
00pa3 xaxy, arelsiis J0 SIKOro He CMIIIHA 1 Ha CyTO IOo-
HATTEBOMY DiBHI: « — [lfopasy, sk Oyde manackyooiceno,
moeuu Hocamu eécix. — Ycix wicmvox? — (Ile nazadysano
Pocito 6 mpuouamux pokax.)» [8, c. 205]. O. HerpeGerip-
KU YECHO BiJITBOPIOE aNeNALIIO 10 iICTOpHYHKX peaniid. Ta
3p0O3yMIJIO, 1[0 HOTO YWTay HABPS YU CMIisTUMEThCS. THM
OublIe, 110 ¥ KpaiHy Ha3BaHO He PamsHcpkuM CorozoM, a
Pociero, T06TO 3BUUHMM JUIsi OpUTAHINB Ta CBITY CIOCO-
OoM, SIKHi1 He TIPUXOBYE T TOTATITAPHOI IMIIEPCHKOI CYTI.
[lle ripma cutyarisi CKIaJa€ThCsl MPU HASBHOCTI Y TY-
MOpi KOMIIOHEHTIB, SIKi MOXYTh TPaKTyBaTHCh MPE/ICTaB-
HUKaMH [UILOBOI KYJIBTYPH SIK a0COMOTHO 00paznuBi. Ock
TYT TYMOp y TepeKiai Moxe il B3arani HaOyTW HeraTHB-
Horo 3abapsienss: «Ukraina: he sighs, breathing in the
remembered scent of mown hay and cherry blossom. But |
catch the distinct synthetic whiff of New Russia» [9, c. 1].
Jnis aHTITATI, JKATENS 1HIIOI KpaiHu, moxiOHe MpOTHUCTaB-
JIEHHA BUINIAJA€ XUMEpPHUM 1 cMmimHmM. OfHak, 9uTad-
yKpaiHenp 3 00ypeHHSIM YUTaTUME PO Te, IMI0 HOro KpaiHy
crorofHi HaszuBaroTh Hoopociero. Hapite mepexiamau
TYT, PO3OMBIIN CIIOYKY HA [[BA CIOBA, BUIO3MIHUB iMIIEp-
CBKUI TEpMiH Ha 3arafIKy, SKa, BTIM, JIETKO PO3TaIy€EThCS:
«Yxpaina: ein 3simxae, eouxae ne3aOymHiil 3anax cKOWeHo-
20 CiHa ma 8UWIHe8020 Yeimy. A A 6HIOXVIO 8IOUYMHIL CUH-
memuunuil Oyuwox Hoeoi Pociiy [8, c. 1]. Takum uuHOM,
€IIEMEHT, KU B OpHTiHATI TPOBOKYBAaB CMIIIHY TPy IO-
HATH, Y TIEPEKIIA/i TIePETBOPIOETHCS HA 1CONOTIYHUNA BH-
maj] IPOTH CyBEPEHHOI KpalHU 1 MepeTBOPUTHCS HA HAITIO-
HaIIbHY 00pa3y. Ha modaTKky TBOpYy 4HTad Ai3HAETHCS TPO
YKpaiHChKy IMMIrpaHTKy BaneHTnHy mnwmre 3 po3MoB iH-
mux repoiB mpo Hei. Komm x BoHa cama HapemrTi
3’SBIISETHCS HA CTOpPiHKAaX KHWTH, TO Tepma ¢pasa, sKa
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371iTace 3 il ByCT 3BYy4UHTH Tak: «She smiles at Mike, a slow,
wicked smile. “You like vodka? ”» [9, ¢. 72] 3Buuaiino, y
YHTAYA-aHDTIAL 1[I BUKJIMKATIME IIOHAMMEHIIE YCMIIIKY
— aJDKe Taka ITOBE/IiHKA BUIIISIAE aOCOMIOTHO HECTIOIBAaHO
1 cymepeunTh HOpMaM mpucToitHOCTi. OOpa3 BanenTrHU
M. JleBuipKa «crucana» 3 BeO-CTOPIHOK JIiBYAT Ta JKiHOK,
K IIyKAIOTh 3aKOP/IOHHHX JKEHUXIB Ha caliTaX 3HaliOMCTB,
3 IUIITOK OyJIbBapHUX ra3eT MpO MEPKAHTWIBHUX IMMIrpa-
HTOK Ta 1€ 3 PO3MOBiAEH MOCTOSUIBIIB y HPHUTYIKY JUIS
JITHIX, Y SIKOMY aBTOpKa cama Oymo mparoana [6]. Ilo
cyti, BanenTtrHa nocrae y TBOpi SIK JJO CMIiIIHOTO Tirep6o-
JI30BaHUI CTEPEOTHUI CXiJHO-€BPONEHCHKOI IMMITPaHTKH.
VYKpaiHChKHI YMTay CIpUiiMae Ied MmepcoHaXX 30BCIM He
Tak, SIK aHIJIElb, a/pke BaenTrHa yocobiroe y TBOpi 01y,
110 CIIOHYKAIOTh MoiumaTi Kpainy. [lonioHuit onuc cris-
BITUM3HUII 3 BYCT 1HO3EMKH, @ TUM OlIIbllle HAaTypasli3oBa-
HOI 1 aCUMIIbOBAHOI CECTPH 10 KPOBi, BUKITUKATUME CKO-
pime oOypeHHs Ta THIB, aHDK YCMIIIKY. 3BUYAliHO, MepeK-
Janad BiATBOPIOE niayior Oe3 OIIHOK YW TIONpPaBOK, HE
BTPYUAIOUHUCh: «Bona ecmixacmuca Maiixogi — noginvHoio,
epiwnoro yemiwroro. — Iopinky oyoeme?» [8, c. 70]. On-
HaK, BIH HE MOXe 3a0e3MEUUTH DIBHOIIHHICTH y WOro
cnpuidHsTi. Bo cTymiHb aleKBaTHOCTI MepeKiiasy B eCTeTH-
YHO-(YHKIITHOMY BUMIpI TYT 3aJIe)KUTh HE JIUIIE Bl Maii-
crepHocTi Tiymaua Oytu [Iporeem-nocepeHuKoOM, a i Bix
00’ €KTHBHHX PO30LKHOCTEH MiX ABOMA KyJIbTYpaMHu.

3aKOHOMIPHO TMOCTa€ MUTAHHS: Yd MOXKE IepeKianay
30JIM3UTH i KYJIBTYpH, HE MOPYIIUBIIY IXHBOT I[1J1ICHOCTI
i camoOyTHOCTI? Un kpamie oMy CBiIOMO 3aJIMIIUTH iX
TaKUMH, SIK BOHH €, 0€3 CrpoOU HaB’s3aTH LIHHOCTI OJHI-
€1 IHIIIA 41 3HAWTH SKUIICh KOMIIPOMIC MIX MPOTHIIEK-
HUMU ouiHkamu? Ciijx rajaTd, BIANOBIIb TYT MOXE JAaTH
CyJacHHMH KOJEKC IepeKiazaya, a caMme 3aloBilb «He 3a-
IIKOAb NepeOpiXyBaHHIM), BUMOTa He JIMIIE IPEIMETHOI,
a i MozaNpHOI, 30KpeMa OL[IHKOBO-EMOIIIHHOI, (haKToo-
riudocti. OCTaHHS MOXE pealli3yBaTHCs HE TaK Yy TEKCTi
nepekiay, K y NpUMiTKax Iepexianada, B Horo KOMeH-
Tapsx Ta B MEPEIMOBI JI0 MEpeKIaay, sKi B TAKMX CKJIA[-
HUX BHUINAJKaxX CTalOTh HEOOXIJIHUMH, a TaKOXK B JiTepa-
TYPHIH KPUTHI, POJIb SIKOI TYT TAKOX HE MOXKHA TEpeo-
miHUTH. Ta MpUMITKH Ha3BaHMI KOJEKC BBAXKAE MIIIULIS-
MU IJIsl IUCBbMEHHHKA, HECTEPITHUMH 1 JUTA TIepeKiafaya y
TBOpaxX A «JIETKOTO» YHTAaHHA, A0 SKOI'O BiIHOCATH 1
rymop. Il{o x 3anuimaerbcst ynrauesi? CyanTu caMmoMy i
aBTOpa, 1 AKICTPh Mpalli mocepenHuka. Ta s 1bOro oMy
Mae OyTu AocTymHHUHA opuriHail. OTe, KOJIO 3aMHUKA€Th-
cs, 30KpeMa i Ha mpobiemi Mmicii mepexiazada TyMopy,
K, 10 CYTi, € APAMOIO CYIIEPEYHOCTEH.

[TigOuBaroun miacyMKn po30opy, MOKHA CTBEpPIKYBa-
TH, M0 YKpAiHIIiB Ta AHTIINIUB PO3IUISE ETHOMOBHHUI
Oap’ep, KW HAI3BUYAWHO BiMIyTHHUH came y aHaJi30Ba-
HOoMy TBODI. Lle crocyeThes mepekinaxy ocoOMuBOCTEl BH-
MOBH TIEPCOHAXKIB — XapaKTepHI YKPaTHCHKI BKPATJICHHS B
AHTITIHCHPKOMY TEKCTi MAIOTh HA METi BHKIUKATH cMiX. B
YKpaiHCBKOMY 3K TIEpEeKIIai MOTPiOHO ITYKATH 1HIM TUISXA
ix mepemadi, Opi€EHTYIOUNCH HA T€, 3 SIKOK METOK, OKpPIM
TOTO, 00 BUKIMKATH CMiX, BOHH OyJTH BUKOPHCTaHi aBTO-
pxoro. OHak Ha 1ieii cy0’ €KTHBHHIM YUHHUK, IO OOMEKYE
MepeKIIajl, HAKIAJAEThCS 1 00’ ekTiBHUHN. CIPUAHATTS TY-
Mopy M. JIeBUIBbKOI HATHKAETHCS Ha OIIpP 31 CTOPOHH KY-
JBTYpH-clipriiMada. YacTHHa T'yMOPHUCTHYHOTO 3MICTY Po-
MaHy He Moxke OyTH aJIeKBaTHO Iepe/iaHa yKPaTHCBKOMY
YHTady camMe BHACIHIIOK KyJIbTYpHHX Ta €THIYHUX BiJMiH-
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HocTell MiK Hapomamu. M. JIeBHIIbKa OpIEHTYEThCS Ha  IEBHUX INPEAMETIB 1 SBUII HE 30Iira€Tbes 3 IMOTJISIOM Ha
AHIIICHKOTO YnTaya, KapTye HaJ TEMaMH HENPUIHATHU-  HHUX IHIIMX HApOJiB, TO W T'yMOp HepelaTH HEMOXKIIHMBO.
MU B yKpaiHCBhKii KynbTypi. [lepeknanau npaBauBo BiaT- — [IpuitHATHE B aHTIIIHCHKIM KyIbTYpi cTepeoTuriHe OadeHHs
BOPIOE 3MICT TaKUX CUTYaIliii, OTHAK HE MOXKE 3a0€3TICUNTH  MITPAHTIB 3arajioM Ta YKpaiHIB 30KpeMa, sike i o0irpye
repesady BiIIOBIIHOIO BIUIMBY HAa IUIHOBOIO YHWTaya.  aBTOpPKA, COPHUHMAETHCS K o0pasa Ul caMUX yKpaiHmiB. |
Otxe, mocTae MUTaHHS PO MEXKY NEPEKIAJHOCTI TyMOpYy. I pO301KHOCTI HE MiJIAf0ThCS HiBEIOBAHHIO 32 JIONIOMO-
OueBUIHO, 10 y BHUIAJKaX, KOJH HAI[lOHaJbHE OAYCHHS  TOO MEpeKIafallbKuX TpaHCHOpMAITid.
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Abstract. The researches the translation of the humouristic artwork, namely the specifics of humor recreation on the verge of the
English and Ukrainian culture. Main factors that influence the occurrence of unequal humorous effect in the translation are analyzed.
Effects of a distorted interpretation of humor are described.

Keywords: translation, humour, culture, artistry, tranlatability

Hoarpymmnas E.I'. Cnennduka nepesoga roMopa Ha pydexe aHIIHACKOI M YKPAHHCKO# KyJbTYP
AHHoTaums. CraTbs MOCBAIICHA MCCIIEA0BAHUIO NIEPEBO/IA FOMOPHCTHYECKOIO XyI0KECTBEHHOTO IPOU3BE/ICHNS, @ HIMEHHO CIIeIIH-
(uKe BOCIIPOM3BEICHHUS IOMOpa Ha pyOeke aHITTMHCKOH M YKPauHCKOM KyJbTypbl. [I[poaHann3upoBaHbl OCHOBHBIE (haKTOPBI, KOTO-
pble BIUAIOT HA BO3HUKHOBEHHE HEPaBHOLIEHHOTO oMopUcTHYecKoro sddekra B nepesoze. OnucaHbl MOCIEACTBUS NCKAKEHHOTO
TOJIKOBaHUs IOMOpA.

Knrouegvie cnosa: nepesoo, 1omop, Kyabmypa, Xy00icecmeeHHOCMy, NepesooUMOCHib
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